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proprietary corpora, as well as different Al and machine translation tools. In order
to use such tools efficiently yet ethically, the translator needs to be aware of both
their potential and its limitations.

The translation production chain includes a number of technical systems and
applications that affect the translator’s work, even though not all of them are used
by the translator. Such systems include the applications used for producing the
source text (e.g. DTP or documentation software), project management software
and publication platforms. While the translator is not necessarily required to be able
to operate all of these systems, the translator should, nevertheless, be aware of their
existence and impact in the process.

I will demonstrate the role of technology in a business translator’s work
through an example case: journalistic translation carried out by a freelance
translator for a newspaper via a language service company. The presentation is
based on my recently published article “Distributed Agency in Networks of
Translation: From Journalism to Treaties” (Santalahti 2026), focusing on the
technology aspect. This case study indicated that the translation process involves
numerous technical systems, both supporting and restraining the translator’s work,
and some of these systems played a decisive role in the process.
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BUKOPUCTAHHA IIVIAT®OPMHU CROWDIN
JJI1 MOJAEJIIOBAHHSA PEAJIBHUX JIOKAJIBALIMHUX IPOEKTIB
Y NIJATOTOBII MAVMBYTHIX NEPEKJIAJIAUIB
B YMOBAX PO3BUTKY HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

[MudpoBa Ttpanchopmariiss mepekaaganbkoi Tamy3i, CTPIMKHHA PO3BUTOK
TEXHOJIOTi MITYYHOTO IHTEJNEKTY Ta MOIIMPEHHS XMapHUX CEPEOBHIN IS
YOPaBIIHHSA TMEPEKIAAANBKIMU MPOEKTAMH aKTyali3yl0Th NMPOOJIEMy OHOBIICHHS
3MicTy mpodeciiiHol miAroTOBKM MaiOyTHIX mepekinanadiB. CydacHuil ¢axiBeib
Ma€ BOJOAITH HE JIUIIE JIIHIBICTUYHUMH Ta MIKKYJIbTYPHUMU KOMIIETCHTHOCTIMH,
a 1 37aTHICTIO MPAIIOBATU B HUPPOBOMY CEPEIOBUIIl, BAKOPUCTOBYBATU CUCTEMU
aBTOMATU30BAHOIO MEPEKIaay, IHCTPYMEHTH JIOKaji3allll, MallIMHHOTO MepeKIagy
Ta mocTpeaaryBadHsa. BiamoBigHo 10 pamMku KoMrneTeHTHOCTel European Master's
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in Translation (EMT), TexHoJOriuHa KOMIIETEHTHICTh € OJHIEI0 3 KIIOUYOBUX
CKJIaJIOBUX MpodeciitHoro npodinato nepexnanaya [1].

OaHuM 13 MEepCNEeKTUBHUX HAIpPSMIB MOJEpHI3alii MiArOTOBKM MailOyTHIX
nepeKiazayiB € BIPOBA/KCHHS B OCBITHIA MpolleC TEXHOJOTiM yokanizamii. Ha
BIIMIHY BiJ TpaAuLIHHUX NepeKiIadalbKUX 3aBlaHb, JIOKadi3alis nependayae
aganTanilo UU(QPOBUX TPOAYKTIB 10 MOBHHUX, KYJIbTYPHUX 1 TEXHIYHUX
0CcO0IMBOCTEN IITBOBOT ayJAUTOPil Ta BIJOOpa)kae peajibH1 MPOILECH, XapaKTEepHI
JUTSl Cy4acHOT MOBHOT IHAYCTPii. Y IbOMY KOHTEKCTI OCOOJIMBUIA IHTEpEC CTAHOBUTH
BUKOpUCTaHHS xmapHoi tmatdpopmu Crowdin, sika TOEIHYE 1HCTPYMEHTH
YOpPaBIiHHA  TNEPEeKIaNallbKUMUA  TPOEKTAMH,  TEepeKiafanbkoi  mam’sTi,
TEPMIHOJIOTIYHOTO MEHEIKMEHTY, KOHTPOJIIO AKOCTI Ta 1HTEerpalii 13 CuCTeMaMu
MAIIMHHOTO MepeKIamy.

Y Mexax BuUKIagaHHS aucuuiUiind - «IHdopMmaiiiiHi  TexHozorii 3a
npodeciiHuM CcupsAMyBaHHSIM» JUIS MaWOyTHIX (HUIONOTiB Ta MepekiiaaadiB
miatpopmy Crowdin JOMIIBHO BUKOPUCTOBYBATH SIK  CEPEAOBHUINE  JJIS
MOJICTIOBAHHS PEAIbHUX JIOKATI3allIMHUX MPOEKTIB. PoO0oTa CTYJIEHTIB 0XOIUTIOE
CTBOPEHHSI TMPOEKTY JIOKaiizaiii, (OpMyBaHHS TEPMIHOJIOTIYHUX PECYPCIB,
BUKOPHUCTAHHS TeEpeKIafanbkoi mam’sTi, Mepekiaa 1 penaryBaHHS KOHTEHTY,
KOHTPOJIb SIKOCTI Ta YIPABIIHHI MIPOEKTHUMH pecypcaMu. Takuil miaxix J03BOIISIE
NepeTH BiJ BUKOHAHHS 1301bOBAHUX MEpeKIadalbKUX BIPaB A0 MOJCIIOBAHHS
npodeciiHuX cUuTyaIlii, MaKCUMaJabHO HAOIMKEHUX 10 YMOB JiSJIBHOCTI Cyd4acHUX
MOBHHX CEPBICHUX KOMIIaHIM.

BaxnuBum nunakTuaHUM noteHmianioM Crowdin € miaTpuMKa KOJIEKTUBHO1
pobotu. Ilmardopma cTBOprOE YyMOBH sl peamizallli MPOEKTHOTO MiAXOAYy B
HAaBYaHHI, KOJW CTYJICHTH BHUKOHYIOTH (YHKIII TIepekIazgaya, peaaKTopa,
TepMmiHonora abo MeHemkepa npoekty. lle copusie po3BUTKY HE JuIIe
TEXHOJIOT1YHOI, a W KOMYHIKaTUBHOI, OprafizamiiHoi Ta  MPOEKTHOI
KOMIIETEHTHOCTEH, SK1 JAeAail YacTillle BU3HAYAIOTh KOHKYPEHTOCIPOMOXKHICTH
BUITYCKHMKA Ha PUHKY TIpaIl.

Oco6muBOi  aKTyaJdbHOCTI BHKOPHUCTaHHSA JIOKali3aliiHUX MaTdopm
HaOyBa€e B YMOBaX MONIMPEHHS F€HEPATUBHOTO MITYYHOTO 1HTENEKTYy. [HTEerparris
Crowdin i3 cucTemMaMu MAamIMHHOTO Tiepekiany Ta Al-IHCTpyMEHTaMH CTBOPIOE
MOXJIHMBOCTI i (QOopMyBaHHS HaBUYOK TIOCTPENAryBaHHs, KPUTUYHOTO
OI[IHIOBaHHS PE3yJbTAaTiB aBTOMATHU30BAHOTO MEPEKIIAay Ta €(heKTUBHOI B3a€EMO/Ii1
JIOIWHU 3 1HTEJACKTyalbHUMHM cuctemMamMu. CaMe Taki BMIHHS CBhOTOIHI
PO3IIISIIAIOTECS  MIKHAPOJHOKO TIPO(ECIHHO CIUIBHOTOI K HEOOXITHUHN
KOMIOHEHT HU(POBOi rPaMOTHOCTI Nepekagaya [2].

Taxkum umHOM, Bukopuctanas miathopmu Crowdin y mporieci miaAroToBKU
MalOyTHIX TMepeknamaviB 3a0e3medye I1HTErpaimilo Cyd4acHHUX TEXHOJIOTiH
JoKali3allii B OCBITHIH npoiiec, cupusie (OpMYBaHHIO TEXHOJIOTTYHOI Ta MPOEKTHOT
KOMIIETEHTHOCTEN, PO3BUTKY HABUYOK POOOTH 31 IITYYHUM 1HTEJIECKTOM 1 HAOIMkKae
npodeciiiny NiAroTOBKY CTYAEHTIB JI0 pealbHUX NOTPed CydacHOi mepexIagalbKoi
THIYCTPII.
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DIGITAL TECHNOLOGIES IN TRANSLATION:
TOOLS, RESOURCES AND PROSPECTS
FOR PROFESSIONAL USE

The digitalisation of society and the rapid development of technologies have
significantly transformed the professional activities of translators. Today, the
translation process is increasingly based on the use of digital platforms, machine
translation systems, terminology databases and artificial intelligence tools.
Currently, digital competence is becoming one of the key components of a
translator’s professional competence. At the same time, the rapid adoption of digital
technologies raises the question of how to effectively combine automated
translation tools with the professional expertise of a human translator.

Among the most accessible digital tools actively used by translators, machine
translation systems play a significant role. Free services such as DeepL Translator,
Google Translate and Microsoft Translator allow for the rapid creation of draft
translations of texts across various genres and subject areas. Although machine
translation results require further editing and proofreading, the use of such systems
significantly increases a translator’s productivity and reduces the time taken to
complete translation projects.

Artificial intelligence tools, namely ChatGPT, Claude and Gemini, are also
becoming increasingly widespread. These systems can be used for terminology
research, context analysis, preparing translator’s notes, creating glossaries, text
editing and post-editing machine translation. At the same time, translators must
critically evaluate the output of generative artificial intelligence, as they can
generate inaccuracies or unreliable information.

CAT tools play an important role in a translator’s work as well. Despite the
dominance of commercial software products, there are also free or open-source
platforms. These include OmegaT, Smartcat and Wordfast Anywhere etc. They
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